
COLECCIÓN CLÁSICOS DA EMIGRACIÓN

Un dos obxectivos do Arquivo da Emigración 
Galega do Consello da Cultura Galega é a difusión 
de estudos sobre o fenómeno migratorio, a través de 
publicacións de obras de interese cultural e cientí�-
co. Nesa liña, e en colaboración coa Secretaría Xeral 
da Emigración da Xunta de Galicia, aprácenos 
presentar ao público esta colección de libros que 
desfrutan da consideración de ser obras clásicas para 
o coñecemento e análise da emigración galega nas 
súas diversas épocas, destinos e facetas. Recadamos e 
divulgamos obras que hoxe en día son difíciles de 
atopar en bibliotecas ou librarías, e que así poden ser 
máis accesibles para o público investigador, mais 
tamén para calquera persoa interesada no tema. 
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A novela Estebo, publicada por vez primeira na Coruña, 
en 1927, pola Biblioteca de Novelas Lar, da editorial Nós, é a 
achega literaria máis importante de Xosé Lesta Meis.
Estebo segue a ser unha obra fundamental para achegármonos 

ao contexto do mundo rural na época da masiva emigración a 
Cuba. Trátase dunha novela-documento que nos permite 
coñecer unha visión da emigración galega a Cuba no primeiro 
cuarto do século xx. Con este texto, esta temática é levada por 
vez primeira ao relato novelesco, aínda que no seu tempo estaba 
presente na poesía de Rosalía de Castro e, nomeadamente, na de 
Curros Enríquez.
A interpretación que Lesta Meis fai da emigración galega en 

Cuba está baseada en experiencias sentidas moitas delas en 
carne propia, polo que esa identi�cación entre o autor e Estebo 
—o personaxe protagonista— converte a materia literaria 
nunha evocación de elementos autobiográ�cos �ccionalizados 
nos que a estética literaria obedece a unha compoñente 
emocional. 
A novela Estebo emprega procedementos narrativos tradicionais 

próximos ao costumismo, cos que se re�icte nos dezaseis 
capítulos a vida diaria da aldea natal e da emigración a Cuba, con 
esa conmovedora descrición das penurias na estación de 
emigrantes de Triscornia, no alto do monte da Cabaña, nas 
aforas da Habana, a onde eran enviados ao chegaren os que non 
tiñan familiares, un contrato de traballo ou diñeiro.
A recepción de Estebo foi moi boa na súa época e mesmo 

antes de saír xa concitou o interese da prensa. 

XOSÉ LESTA MEIS

Escritor e xornalista, naceu en 1887 en Eirís de Arriba 
—antigo concello de Oza, hoxe da Coruña—. 
Dedicouse nun primeiro momento aos labores do 
campo no seu Eirís natal e logo (aos 17 anos) 
emigrou á Habana, onde traballou nunha 
plantación de azucre, ao mesmo tempo que se 
formou dunha maneira autodidacta e comezou a 
colaborar nos periódicos galegos da colectividade. 
De volta na Coruña continuou coa súa actividade 

como xornalista e vinculouse co agrarismo, cuxa 
loita enxalzou. Con posterioridade será un dos 
irmandiños da nutrida Irmandade da Fala da 
Coruña, cunha activa participación nas súas 
actividades e con colaboracións en A Nosa Terra.
Escribiu ducias de artigos para a prensa e boa parte 

son colaboracións cos xornais cubanos Eco de 
Galicia e Heraldo de Galicia, dos que foi 
correspondente na Coruña desde xuño de 1917 até 
o seu pasamento en 1930.
Na prensa, alén dos seus artigos, crónicas e feraz 

prosa xornalística, tamén asinou poemas e contos.  
A súa prosa realista retratou os costumes da xente, o 
mundo rural e a emigración. É autor da novela curta 
Manecho o da Rúa (1926), a novela Estebo (1927) e 
o libro de relatos Abellas de ouro (1929). 
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Un dos obxectivos do Arquivo da Emigración Galega 
do Consello da Cultura Galega é a difusión de estu-
dos sobre o fenómeno migratorio, a través de publi-

cacións de obras de interese cultural e científico. Nesa liña, e 
en colaboración coa Secretaría Xeral da Emigración da Xunta 
de Galicia, aprácenos presentar ao público esta colección de li-
bros que desfrutan da consideración de ser obras clásicas para 
o coñecemento e análise da emigración galega nas súas diversas 
épocas, destinos e facetas. Recadamos e divulgamos obras que 
hoxe en día son difíciles de atopar en bibliotecas ou librarías, e 
que así poden ser máis accesibles para o público investigador, 
mais tamén para calquera persoa interesada no tema. 

Como ben afirmara Manuel Murguía, non se pode entender 
a Galicia moderna e contemporánea sen a emigración. Trátase 
dun fenómeno que atinxe de forma transversal a todas as di-
mensións da súa existencia, no eido social, económico, político 
e cultural. Como non podía ser doutro xeito, as reflexións sobre 
o fenómeno migratorio son case tan antigas coma o comezo das 
migracións masivas. Xa dende finais do século xix publicáronse 
en Galicia e América libros, folletos e artigos xornalísticos que 
tiñan como obxectivo a comprensión acaída do que se percibía 
como un éxodo crecente de milleiros de galegos e galegas. In-
telectuais, políticos, publicistas e mesmo tamén emigrantes do 
común posicionábanse así a prol ou en contra da emigración, 
preguntábanse polas súas causas e polas leis invisibles que a de-
terminarían. Xa daquela xurdiran partidarios e detractores das 
migracións, optimistas e pesimistas. 
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Dende mediados do oitocentos, a prensa galega publicou 
centos de artigos e testemuños coa emigración como fío con-
dutor. Inquiríase sobre as súas causas e solucións, denunciá-
banse abusos e condicións de viaxe, dábanse consellos a quen 
quixese emigrar, informábase tamén sobre as condicións nos 
lugares de destino, a existencia e actividades das comunidades 
de emigrantes que se artellaban alén mar. Os intelectuais máis 
lúcidos escribiron así abondosas reflexións; tamén institucións e 
organismos oficiais emitiron informes, publicaron estatísticas, e 
mesmo promoveron congresos para coñecer e, en moitos casos, 
dar cabo ao fenómeno migratorio.

Nesta colección pretendemos ofrecer unha escolma destas 
obras, merecentes de seren rescatadas do esquecemento, e que 
sen dúbida contribúen a coñecer e valorar a historia da emi-
gración galega dende diversas perspectivas. Inclúense libros 
publicados por autores coetáneos ao fenómeno, dende Ramón 
Castro López a Vicente Riguera, que exerceron un certo influxo 
na sociedade do seu tempo. Recóllense tamén os testemuños e 
reflexións legados polos propios protagonistas da emigración, 
fosen eles mesmos migrantes ou fillos de migrantes, que goza-
ron tamén dunha ampla difusión na colectividade emigrada. 
Velaí o caso de escritores e xornalistas hoxe esquecidos, mais 
que no seu tempo deixaron unha gran pegada nas colectivida-
des galegas emigradas, pero tamén na mesma Galicia, coma, 
entre outros, Fortunato Cruces, Julio Sigüenza, Waldo Álvarez 
Insua ou Mercedes Vieito Bouza. En fin, tamén se inclúen nes-
ta colección obras que, dende a década de 1930, sentaron os 
primeiros alicerces da actual e puxante historiografía galega das 
migracións, dende Luisa Cuesta a Ramón Otero Pedrayo.

A publicación facsimilar destas obras acompáñase de cadan-
súa introdución e estudo crítico, escritos por salientados espe-
cialistas de diversas disciplinas académicas, dende a Historia ata 
os Estudos Literarios, para contextualizar e presentar ao público 
as características principais e mais a relevancia de cada un dos 
clásicos da emigración. 
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Agardamos, por tanto, que esta colección Clásicos da emi-
gración sexa da maior utilidade e proveito para todos aqueles 
e aquelas que teñan interese en coñecer polo miúdo, fóra de 
estereotipos e simplificacións, as características e variantes do 
fenómeno migratorio en Galicia, como parte integral e deter-
minante da nosa identidade colectiva, mais tamén do noso pa-
sado e futuro colectivos. 

Rosario Álvarez
Presidenta do Consello da Cultura Galega





Galicia non sería a que é sen o mar. Tampouco o sería sen 
as árbores, ríos, e produtos da terra e do mar, que fan 
dela un dos paraísos turísticos e de calidade de vida do 

mundo enteiro. Iso é exactamente o mesmo que ocorre coa emi-
gración. Galicia non sería Galicia sen os centos de milleiros de 
galegos que hai espallados polo mundo, que a fan cada día máis 
universal e infinita, variada, multicultural e rica. A emigración 
ten a mesma importancia para a nosa terra que a nosa paisaxe, a 
nosa gastronomía ou as nosas tradicións na definición do noso 
sinal de identidade. A pegada dactilar de Galicia ten a forma dos 
cinco continentes, porque sen eles non estaría completa. 

Resulta estéril intentar debuxar os límites xeográficos de 
Galicia. Todos coñecemos e somos capaces de deliñar cos ollos 
pechados a topografía da nosa comunidade autónoma, pero re-
súltanos imposible trasladar esas fronteiras á nosa patria, á nosa 
terra, ao noso fogar. Os centos de milleiros de galegos que ao 
longo das últimas décadas pecharon as ventás das súas casas 
para construír fogares e abrir as portas a unha nova vida crearon 
sistemas sanitarios como os que aínda hoxe rexen a sanidade en 
moitos países, enviaron cartos para que os que quedaron na Ga-
licia territorial puidesen seguir estudando para buscar un futuro 
mellor e procuráronlles traballo desde os seus países de destino 
aos que querían seguir os seus pasos. 

E non só iso. A achega que fixeron os emigrantes galegos ao 
patrimonio inmaterial de Galicia aínda hoxe constitúe un fito 
difícil de igualar. Os escritores, debuxantes, pintores, músicos 
e outros intelectuais que crearon a súa obra a partir ou desde a 
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emigración fixeron, en moitos casos, historia e escribiron páxi-
nas únicas da arte mundial. Alfonso Daniel Rodríguez Caste-
lao, Luís Seoane, Rosalía de Castro, Manuel Colmeiro, Emilia 
Pardo Bazán, Mestre Vide, Xosé Castro «Chané»..., é infinita 
a listaxe de nomes propios que gañaron o dereito de figurar en 
maiúsculas para a eternidade.

Décadas despois, cando estes tempos quedaron atrás e Gali-
cia avanza máis ca nunca, os emigrantes seguen a contribuír coa 
súa terra e seguen a constituír unha oportunidade sen límites 
para a nosa comunidade, tanto os que están fóra como os que 
retornan cada día ou están a pensar en facelo. Por iso Galicia se 
sente tan orgullosa da súa emigración.

A viaxe de ida e, en moitos casos, volta dos emigrantes segue 
aínda hoxe a xerar un acervo fundamental na historia de Galicia 
grazas aos autores que reflicten este fenómeno, que se adentran 
nel para convertelo nun recordo á vez dunha obra mestra da lite-
ratura. Nesta colección intentamos darlles o espazo que merecen 
e poñer en valor a súa importancia para o presente e o futuro 
da nosa terra. Espero que gocen de todas e cada unha das obras 
que a integran e tamén, por que non, que nos axude a lembrar e 
entender, mellor aínda se cabe, á nosa querida Rosalía, emblema 
da nosa poesía, cando dicía: «¡Ai, quen fora paxariño / de leves 
alas lixeiras! / ¡Ai, con que prisa voara, / toliña de tan contenta, / 
para cantar a alborada / nos campos da miña terra!». 

Antonio Rodríguez Miranda
Secretario xeral da Emigración da Xunta de Galicia



UNHA VOZ CRÍTICA DA EMIGRACIÓN GALEGA A 
CUBA

Miro Villar
Catedrático de Lingua e Literatura Galega

1. SÍNTESE BIOGRÁFICA

Os pouco máis de 42 anos de vida do narrador e xornalista Xosé 
Francisco Lesta Meis (1887-1930) non foron óbice para que o 
xuízo crítico da súa obra literaria acadase consenso á hora de 
situar a prosa do autor no cumio entre os escritores da promo-
ción das Irmandades da Fala, no primeiro terzo do século xx.

Nace en Eirís de Arriba o 16 de marzo de 1887, que daquela 
aínda pertencía ao antigo concello de Oza. Lesta Meis en «La 
Coruña futura», un dos seus moitos artigos en Eco de Galicia. 
Revista Ilustrada y de Información de la Colonia Gallega en Cuba 
(1/II/1928) sinala: «Desde que La Coruña se anexionó el anti-
guo Ayuntamiento de Santa María de Oza, allá por el año doce, 
vióse enseguida que no podía poner gobierno en sus nuevos 
dominios». Na actualidade Eirís de Arriba continúa a ser un 
dos 14 lugares da parroquia de Santa María de Oza, con 293 
habitantes no padrón municipal de 2023.

Adoita considerarse que a súa primeira obra, Manecho o da 
Rúa (1926), ten moito de relato autobiográfico, xa que se desen-
volve «n-unha pequena aldea que hai cerca da Cruña» (transun-
to de Eirís de Arriba), na que o personaxe de Manecho traballa 
nos labores do campo, nomeadamente ir ao monte buscar leña, 
e esas serían as angueiras do propio autor. Manecho foxe aos 17 
anos nun barco a Cuba, como polisón, mentres que Lesta Meis 
emigrou dentro da legalidade na procura dun futuro mellor.

É posible que, coma Manecho, estivese nas casas de madeira 
rodeadas de arames de pico de Triscornia, onde os capataces dos 
enxeños do azucre ían na procura de emigrantes. Sábese que Lesta 
Meis traballou arreo nas plantacións mentres malvivía nos bohíos 
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—casuchas feitas de catro táboas e cubertas de follas de palmei-
ras— e nos barracóns. Manecho tamén empezou a estudar pois 
«todol’os libros de cantos populares que vía mercábaos e aprendíaos 
de memoria», namorou e traballou en diversos oficios xa na Ha-
bana, mentres lía e escribía, coma o propio Lesta Meis, que seguiu 
unha formación autodidacta, antes de retornar á aldea coruñesa.

En 1912 colabora en La Alborada. Órgano de la Colonia Ga-
llega en Cuba, dirixido por Fray Roblanto, pseudónimo de Ro-
berto Blanco Torres, con diversos artigos, entre os que salienta 
«Ante lo inmarcesible: a la memoria de Don Manuel Curros 
Enríquez» no número 9 (3/III/1912), dedicado ao cuarto ani-
versario do pasamento do poeta. Nese mesmo ano tamén es-
cribe en Suevia. Revista Ilustrada (A Habana) dous contos en 
castelán, o primeiro ambientado na aldea do Castro no monte 
do Mero, próxima ao seu Eirís.

De volta na Coruña, Lesta Meis casa o 5 de decembro de 
1914 en Santa María de Oza con Rogelia Raso Naya. Monte-
rroso (1986) anota: «Por certo que adoptaran unha rapaza, que 
lles morreu con 15 anos; agora todos tres jacen ali, no campo-
santo de Oza, sobranceando Monelos». Raramente aparecen na 
prensa novas sobre a súa vida familiar; non as atopamos do seu 
matrimonio pero si aparece unha foto da súa filla Josefina o día 
da súa primeira comuñón en Eco de Galicia (1/II/1925).

Vaise dedicar ao xornalismo; así, desde abril de 1917 escribe 
a sección «Crónicas cubanas» rememorando a estadía para o 
xornal coruñés El Ideal Gallego, na que narra acontecementos 
da vida na illa relacionados coa emigración galega mais en moi-
tas ocasións retratando personaxes cubanos. Con respecto ao 
primeiro tema, salientan as duras críticas que realiza contra os 
centros e as «sociedades regionales españolas» polo desamparo 
en que deixan os «inmigrantes» (utiliza este termo) á súa chega-
da a Cuba. As denuncias das súas crónicas, publicadas durante 
varios días, servirán para trazar unha agre panorámica do ne-
gocio migratorio, con críticas furibundas mesmo contra a de-
legación en Cuba do español Consejo Superior de Emigración.
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Deseguida vai ser nomeado correspondente dos xornais cu-
banos Eco de Galicia e Heraldo de Galicia. Periódico Consagrado 
a los Intereses del Pueblo Galiciano y Paladín de la Colonia Ga-
llega en Cuba até o seu pasamento. En xuño de 1917, a peti-
ción do director, empezou a colaborar en Eco de Galicia. Revista 
Ilustrada y de Información de la Colonia Gallega en Cuba, nunha 
sección que denominará «De mi Tierra». No seu primeiro arti-
go agradece o convite amosando a súa sorpresa e chanceándose: 
«¡Colaborar en ella yo! ¡yo, señores! Que ayudé a malmorir a 
“La Alborada” y a “Suevia” aquí en La Habana, y a “Coruña 
cómica” en La Coruña. Un colmo. Si no es una ironía». Serán 
ducias de anotacións diversas sobre a actualidade sociopolíti-
ca e cultural —das que logo falaremos—, como fai en «Gotas 
amargas», artigo polo que sabemos que escribe boa parte da súa 
produción no coruñés Café Oriental, «que casi es mi casa y mi 
despacho y mi razón de ser». Aos faladoiros deste café tamén 
lles dedica o artigo «Las ‘Peñas’ del Oriental».

Vincúlase axiña co agrarismo, cuxa loita enxalza, e con pos-
terioridade será un dos irmandiños da nutrida Irmandade da 
Fala da Coruña, cunha activa participación nas súas actividades 
e con colaboracións en A Nosa Terra.

Malia que en xullo de 1918 anda por Madrid, xa que entre-
vista para o xornal coruñés El Ideal Gallego o escritor Salvador 
Rueda sobre as súas opinións literarias, é a época da reafirma-
ción do seu retorno a Galicia, pois o Boletín Oficial da Provincia 
do 22 de agosto de 1919 testemuña a súa inclusión no censo 
coruñés logo dunha reclamación. Tamén aparece citado como 
docente —profesión que apenas desenvolveu—, pois «José Les-
ta Meis, Maestro» está entre os asinantes do Primer Congreso 
de Estudios Gallegos, que tivo lugar na Coruña entre o 24 e 
o 31 de agosto de 1919, convocado polo Instituto de Estudos 
Galegos.

En agosto de 1922 participa na concorrida homenaxe ao 
escultor Francisco Asorey celebrada no seu Cambados natal, na 
que «todos los comensales llevaban prendida en la solapa una 
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banderita con los colores de la enseña gallega», e pouco despois 
tamén aparece entre os asinantes que solicitan que o monu-
mento a Curros Enríquez na cidade coruñesa sexa creado polo 
escultor cambadés.

Un artigo que asina El Bachiller de Lores, outro pseudónimo 
de Roberto Blanco Torres, en La Zarpa (17/XII/1922), cunha 
caricatura de Xosé Lesta Meis da autoría de Álvaro Cebreiro, é 
crucial para sabermos dos seus problemas de saúde, pois unha 
doenza que non se explica, mais que era amortecida por morfi-
na, cocaína e éter, foi a causante do seu regreso á casa paterna.

En marzo de 1923 Heraldo de Galicia testemuña a súa pre-
senza o mes anterior no cortexo fúnebre de Manuel Murguía, 
do que escribe a necrolóxica con dous textos: «Don Manuel 
Murguía» e «El galleguismo en el entierro de Murguía», este 
con fotografías, en Eco de Galicia (18/III/1923). Neste mesmo 
xornal o 8 de abril asina «La institución Murguía-Rosalía» para 
se posicionar a prol da creación dun premio con esa denomi-
nación.

O día 23 de marzo de 1923 pronuncia a conferencia «A nosa 
psicoloxía», a quinta na serie que organizou a Irmandade da 
Fala coruñesa. O texto foi publicado en A Nosa Terra. Bole-
tín quincenal. Idearium das Irmandades da Fala (15/IV/1923) e 
ocupaba as cinco primeiras páxinas e o inicio da sexta. Tamén 
escribe para Heraldo de Galicia (13/V/1923) unha síntese das 
conferencias de Lois Peña Novo, Uxío Carré Aldao, Ángel del 
Castillo e Manuel Lugrís Freire.

Cunha ampla crónica en Heraldo de Galicia informa á colec-
tividade galega en Cuba sobre «La Quinta Asemblea Naciona-
lista Gallega» que tivo lugar os días 18 e 19 de marzo de 1923 
na Coruña, na que non participou e cuxas conclusións critica 
que non fosen divulgadas. Sobre o tema reincide en Eco de Ga-
licia co artigo «El apoliticismo de los nacionalistas gallegos», no 
que censura a súa non participación activa na política.

En abril e maio de 1923 realiza unha breve viaxe a Cuba, 
pois Eco de Galicia (20/V/1923) informa de que regresa a Ga-
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licia a bordo do Alfonso II «nuestro activo corresponsal en Co-
ruña y conocido escritor» e dun anterior ágape no restaurante 
Carmelo no barrio de El Vedado.

En xullo de 1923 aparece como un dos asinantes da ho-
menaxe da sociedade coruñesa ao coro Cántigas da Terra, da 
que realizará unha pormenorizada crónica para Eco de Galicia       
(2/IX/1923).

En A Nosa Terra (12/IX/1923) aparece como un dos pri-
meiros socios protectores das Escolas de Insiño Galego, coas 
que colabora con dúas pesetas. Asina artigos coma «Para todos», 
no que realiza unha crítica feroz do caciquismo. Tamén en no-
vembro de 1923 en Eco de Galicia, nun artigo que principia 
repudiando os militares, posiciónase a prol dalgúns aspectos 
do Directorio militar primorriverista, ao considerar que poden 
atallar a corrupción en concellos e deputacións e frear a san-
gría do gasto público nas guerras africanistas. Tamén o fai en 
Heraldo de Galicia no artigo «Logreros a la cárcel», para que se 
actúe contra os axentes de embarques da emigración. Porén, 
en xuño de 1924 xa está a criticar que no partido que están a 
formar os militares, a Unión Patriótica (UP), «no hay más que 
polilla caciquil»; en setembro reproba que o Directorio preten-
da suprimir a Escola de Náutica na Coruña e, en abril de 1925, 
escribe sobre o nomeamento de Manuel Casás como alcalde 
que lle satisfai e a quen non considera afecto da UP; e ao que 
entrevistará no número do 25 de xullo de 1925.

Un ano antes, no Día de Galicia de 1924, escribe un artigo 
sobre esta efeméride en A Nosa Terra e nel salienta que «[o] 
día de Galicia son todos os días que se fai obra galega» e no-
mea artistas e escritores. Consonte a súa afirmación agrarista, 
tamén escribirá sobre a represión ao campesiñado en Guillarei. 
Pronúnciase ademais contra un posible traslado a Madrid do 
Arquivo de Galicia.

As acedas críticas de Lesta Meis axiña van ter problemas coa 
censura; de feito, en Heraldo de Galicia (10/VIII/1924) publica 
o artigo «Para el Censor de la Prensa Extranjera en la Coruña», 
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a través do que sabemos dos problemas para a lectura da prensa 
cubana na cidade e dos artigos do propio Lesta Meis. El Pueblo 
Gallego (6/XI/1925) insire en letra grosa a seguinte nota: «Por 
causas ajenas a nuestra voluntad no podemos publicar un artí-
culo de nuestro colaborador José Lesta Meis».

El Compostelano (24/II/1926) e tamén El Ideal Gallego, La 
Región e outros xornais informan de que o gobernador civil da 
provincia lle impuxo «una multa de 500 pesetas al escritor José 
Lesta Meis, empleado en el Ayuntamiento de La Coruña, por 
haber firmado en el diario de La Habana, Heraldo de Galicia, un 
artículo en el que se hacen manifestaciones inexactas que afec-
tan a sus jefes y a la actuación del Ayuntamiento en el plebiscito 
nacional del mes de Septiembre último». Desde Cuba, Heraldo 
de Galicia, do que era correspondente, reacciona co artigo «Oh, 
las decantadas libertades de la España de hoy» (5/XII/1926) e 
abre unha subscrición económica de apoio, ao tempo que pu-
blica o artigo polo que fora multado, en inequívoca mostra de 
solidariedade. En números seguintes van publicando os nomes 
dos que fixeron doazóns para a causa.

Porén, o esforzo non foi dabondo. El Correo Gallego 
(5/I/1927) informa do seu ingreso na prisión para sufrir o 
arresto equivalente ao impagamento da multa. El Compostela-
no (13/I/1927) e ao día seguinte El Correo Gallego, El Eco de 
Galicia, La Provincia (Lugo) e outros xornais —tamén na emi-
gración, coma El Heraldo Gallego (Bos Aires)— dan conta da 
súa excarceración despois de dez dos quince días da condena, 
pois a autoridade gobernativa condonoulle os cinco últimos.                
O propio Lesta Meis dedica a súa columna en Heraldo de Gali-
cia (10/II/1927) ao tema: «Señor: ya estoy aquí otra vez. Acabo 
de salir de la cárcel, como sabe usted, y tengo mucho gusto en 
venir a saludarle». Deseguido, con moita retranca, fala da súa 
rexeneración e de que mollará a súa pluma en mel. Curiosa-
mente, neste mesmo número infórmase de que acaba de ser 
multado Antón Villar Ponte coa mesma cantidade e que vai 
entrar en prisión por non querer facer o pagamento.
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Meses antes de entrar na prisión, El Ideal Gallego                              
(8/IX/1926) dá conta da súa participación no enterro do escri-
tor e xornalista Pérez Lugín, que adquirira sona pola súa novela 
La casa de la Troya. Estudiantina.

Sen chegar a ser membro do Seminario de Estudos Galegos, 
contribuíu cunha doazón de libros á súa biblioteca (El Eco de 
Santiago, 19/X/1927).

Nesta altura comezan a agravarse os problemas de saúde, 
que finalmente acabarán coa súa vida. A preocupación pola súa 
enfermidade pode seguirse a través dos xornais da época, o que 
testemuña a súa notable consideración pública. El Eco de San-
tiago (16/I/1928) informa de que se atopa novamente en San-
tiago para someterse a un tratamento curativo das súas doenzas 
de ril co doutor Villar Iglesias. No mesmo xornal (11/II/1928) 
Lesta Meis escribe o artigo «Sor María», dedicado con afecto á 
monxa que o atende e datado no «Hospital de Santiago, o día 
de San Cosme, 2-928».

El Compostelano (13/II/1928) sinala que o doutor D. José 
Puente Castro lle realizou «una difícil operación quirúrgica» 
ao escritor. Un día despois o xornal coruñés El Ideal Gallego 
engade que «[s]e haya muy grave». Ao seguinte día El Eco de 
Santiago e tamén El Compostelano xa falan de «una mejoría que 
permite concebir halagüeñas esperanzas».

El Pueblo Gallego (25/II/1928) publica o extenso artigo «La 
salud de Lesta Meis», no que salienta o agradecemento á pericia 
profesional do doutor Puente Castro diante da gravidade da 
doenza que facía temer pola vida de Lesta Meis. Incluso El Eco 
de Santiago (29/II/1928) sinala que unha delegación da coru-
ñesa «Hirmandade da Fala» composta por Somoza, Abelaira e 
Zamora, aos que acompañaba o artista Camilo Díaz Baliño, 
lle fixo entrega ao cirurxián dunha mensaxe de gratitude pola 
súa intervención e os coidados do seu «compañero fraterno».             
A nova reitérase noutros xornais, como era frecuente, e a men-
saxe publícase completa en A Nosa Terra. Idearium das Irman-
dades da Fala (1/III/1928). Vida Gallega (11/III/1928) súmase 
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á nova da súa convalecencia; e, máis tarde, a prensa da emi-
gración, de maneira especial Eco de Galicia (25/VII/1928) co 
artigo «Solidaridad Gallega. El Dr. Puente Castro y José Lesta 
Meis» (con fotografías de ambos).

No final do verán prodúcese unha melloría notoria. El Eco 
de Santiago (6/X/1928) informa sobre o seu regreso á cidade 
coruñesa, despois dunha longa temporada, e sinala que co que 
escoitou e viu nesas semanas «lleva materia para muchos artí-
culos». Continúan tamén os recoñecementos aos profesionais; 
así, Eco de Galicia (12/X/1928) en «Médicos gallegos: el Dr. 
Villar Iglesias» salienta a súa profesionalidade á hora de atender 
a Lesta Meis e publica unha foto de ambos sentados no xardín 
do sanatorio en afable conversa.

Porén, o novo ano trae malas novas. Aínda que La Región 
(10/III/1929) testemuña a súa participación na multitudinaria 
homenaxe «El banquete a Vicente Risco» celebrada no Gran 
Hotel Roma de Ourense por mor do seu nomeamento como 
académico de número da Real Academia Galega (RAG), pou-
cos días despois El Compostelano (1/IV/1929) anuncia que re-
gresa á cidade compostelá para ser sometido a unha nova in-
tervención cirúrxica e ao día seguinte El Eco de Santiago sinala 
que se trata dun «tratamiento en el Sanatorio de San Agustín».                       
El Pueblo Gallego (5/IV/1929) engade que ingresou no sana-
torio do doutor Puente Castro «para ser operado del riñón», 
información que o xornal vigués, do que era colaborador, am-
plía o 11 de abril, no artigo «Altruismo del Dr. Puente Castro. 
Lesta Meis vuelve a ser operado». Na seguinte xornada El Eco de 
Santiago completa que o Dr. Puente Castro o trasladou ao seu 
sanatorio para que non fose ao Hospital Real, establecemento 
da Beneficiencia, polo que agora non sufriría as privacións de 
cando estivera na sala San Cosme deste hospital.

Lesta Meis responde con humor á gravidade da doenza. En 
El Pueblo Gallego (27/IV/1929) publica unha «Carta aberta a 
Blanco Amor» (reproducida en Vida Gallega o 10 de maio) 
que asina no sanatorio do doutor Ponte [sic] Castro a véspera 
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de que lle extirpen un ril. No texto, con retranca, dille que xa 
pode vir ao banquete para o comeren «ô xerés». Evidentemente 
é un relato humorístico da súa grave afección renal, pois Blan-
co-Amor na altura residía en Bos Aires. A prensa galega, sobre 
todo a compostelá, informará do éxito da devandita operación 
cirúrxica e, do mesmo xeito, a nova é reproducida na prensa 
da emigración en días sucesivos. Con especial énfase na recu-
peración do «noso querido irmán» pronúnciase A Nosa Terra 
(1/V/1929).

Boa proba desa aparente melloría é que Lesta Meis publica o 
artigo «O Hospital de Santiago» e asínao en «Sanatorio do dou-
tor Puente Castro 19-5, 929» (El Pueblo Gallego, 23/V/1929). 
Nel escribe sobre o mal que estaban os enfermos no hospital da 
Beneficiencia e lembra a súa propia estadía alí, fronte á atención 
recibida agora. E, de novo, datada en «5-929», escribe outra 
«Carta aberta a Blanco Amor» (El Pueblo Gallego, 1/VI/1929) 
para lle narrar co mesmo humorismo o desenvolvemento da 
operación na que fica sen un ril.

Vida Gallega (20/VI/1929) publica «El doctor Puente Cas-
tro y el escritor Lesta Meis» (con fotografías de ambos), artigo 
en que salienta que son «dos figuras que representan un proceso 
de dolor, de valor, de acierto y de filantropía». Desa relación de 
amizade tamén dá conta El Compostelano (10/IX/1930), que 
nunha recensión do libro de relatos Abellas de ouro destaca a de-
dicatoria: «Ó meu gran amigo o ilustre ciruxano Ponte Castro, 
que co seu bisturí mestre arrapañoume duas veces da pouta da 
morte e quitoume da pobreza e da tristura do hospital para a 
espléndida ledicia do seu pazo sanatorio, onde me tivo con toda 
xenerosidá e grandeza». O libro remata con estas palabras «con 
dôr de ril, algo de frebe e... calma ¡moita calma!».

No artigo «Bibliotecas y jardines» en Heraldo de Galicia 
(12/I/1930), reproducido en Galicia. Revista del Centro Gallego 
(Montevideo, xaneiro-febreiro de 1930), sinala: «Todos los días, 
después de hacer la cura a mi riñón, vengo a pasar una hora o 
más en estos bellos jardines coruñeses» e a continuación salienta 



24 Miro Villar

a iniciativa do alcalde Manuel Casás, vello amigo do escritor, de 
poñer dúas bibliotecas nos xardíns, unha delas infanto-xuvenil.

A grave enfermidade non vai ser un atranco insuperable 
para seguir coa actividade cultural e política. En Eco de Galicia         
(7/III/1930) escribe «El Partido Republicano Federal Gallego», 
referido á constitución da Federación Republicana Galega, por 
iniciativa da ORGA de Casares Quiroga e Antón Villar Pon-
te, e no que saúda a fundación desta formación e amosa a súa 
sintonía cos seus postulados. A Nosa Terra (1/V/1930) informa 
da súa participación na VI Asambreia Nazonalista, realizada o 
29 de abril na Coruña e primeira despois da ditadura de Primo 
de Rivera, da que o propio Lesta Meis realiza a crónica «La 
VI Asamblea de las Irmandades da Fala» para Eco de Galicia        
(10/VI/1930), na que fala dos diferentes credos ideolóxicos dos 
galeguistas e se confesa «izquierdista» e «antidinástico» con re-
lación á monarquía.

Porén, a melloría na saúde foi transitoria. O 20 de decembro 
de 1930 El Pueblo Gallego manifesta que se atopa «enfermo de 
bastante gravedad», aínda que ese mesmo día o cubano Heraldo 
de Galicia publica un artigo de actualidade política da súa auto-
ría, enviado con moita antelación como adoitaba facer. Á mañá 
seguinte o rotativo vigués engade que «las impresiones sobre su 
salud son pesimistas».

Finalmente, Xosé Francisco Lesta Meis falece o día 22 de 
decembro de 1930. Monterroso (1986), que entrevistou varias 
veces a súa dona, Rogelia, afirma que morreu «non no seu do-
micílio de Eiris de Abaixo, como di o admirado mestre Carba-
llo Calero, mas si no hospital: daí que na parróquia de Santa 
María de Oza é este da sua morte o único evento da sua vida 
legal que non aparece registrado».

A súa morte causa unha profunda conmoción e ao día se-
guinte sucédense as necrolóxicas na prensa: El Eco de Santiago, 
El Compostelano, El Noroeste, El Pueblo Gallego, no que lemos 
que se deu «sepultura al cadáver en el cementerio de Santa María 
del Orzán [sic]» (trátase dunha gralla por Oza), El Ideal Gallego, 
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que alén da necrolóxica publica unha esquela da Asociación da 
Prensa da Coruña, casa mortuoria «Eirís de Abajo»; e un día máis 
tarde La Zarpa, El Progreso e Galicia (Ourense). Novamente El 
Pueblo Gallego en «El sepelio de don José Lesta Meis» informa da 
asistencia de numeroso público, funcionarios municipais, os pre-
sidentes da RAG e da Reunión de Artesanos e moitos membros 
das Irmandades da Fala; de que o cadaleito ía envolto na bandeira 
galega e de que no cemiterio de Santo Amaro [sic] pronunciou 
unha oración fúnebre Manuel Lugrís Freire (trátase dunha gralla 
do xornal pois, como xa se dixo, foi soterrado en Santa María 
de Oza). A máis completa é a sentida necrolóxica que asina o 
seu amigo A. Villar Ponte en El Pueblo Gallego (26/XII/1930) 
coa epígrafe «Outra baixa nas nosas fías», na que fai un repaso 
bibliográfico da súa produción xornalística e literaria.

El Ideal Gallego (24/XII/1930) publica as notas do Rexistro 
Civil con esta curiosa anotación: «José Lesta Meis, 42 años (mal 
de Brigt)». En efecto, o mal de Bright —non Brigt—, que re-
cibe o nome dese médico inglés, é unha inflamación do ril que 
progresa lentamente cara á esclerose e a redución progresiva da 
función renal.

Días máis tarde, aparecen outras necrolóxicas que inciden no 
seu carácter humano e na súa obra, coma a que publica Salva-
dor García-Bodaño desde Compostela no ourensán La Zarpa 
(30/XII/1930), reproducida en El Compostelano dous días des-
pois e en Vida Gallega (20/I/1931); outra sen asinar, mais de Ma-
nuel García Barros, no estradense El Emigrado (31/XII/1930), 
xornal en que só publicara o artigo anticaciquil «Para todos» 
(16/XI/1923); e a de Roberto Blanco Torres en La Zarpa, na 
que lembra os primeiros artigos de Lesta Meis para La Alborada 
(Cuba), xornal do que o de Cuntis era director en 1911.

Outras necrolóxicas de interese, aínda que sen asinar, apare-
cen na mesma data (1/I/1931) en El Pueblo Gallego e en A Nosa 
Terra, na que o autor (Víctor Casas? Risco?) evoca a súa orixe 
labrega en Eirís e o seu autodidactismo en Cuba, así coma as 
súas obras narrativas. En Vida Gallega (10/I/931), nunha am-
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pla necrolóxica con foto, dise que vai descansar «en el solitario, 
silencioso e escondido cementerio de Eiriz, en medio de la vida 
aldeana que él cantó».

A nova tardaría en chegar a Cuba pois finado Lesta Meis aínda 
publicaron en Heraldo de Galicia os seus dous derradeiros artigos: 
«Un Aniversario que no hay que echar en el Olvido», sobre o oi-
tavo cabodano dos mártires de Sobredo, a maioría mulleres labre-
gas asasinadas polos máuseres da garda civil, e «Una enormidad 
más del caciquismo». A sentida necrolóxica do seu colaborador 
aparece na sección do propio escritor, «De mi Tierra», coas epí-
grafes «Letras de luto» e «¡José Lesta Meis falleció!» (10/I/1931).

Na Arxentina cómpre salientar a que publicou A Fouce        
(1/II/1931), «Na morte de Lesta Meis», cunha caricatura de 
M. da Presa e na que se fai un repaso da visión crítica da emi-
gración na súa obra: «O inesquecente irmán, que foi precursor 
en sinalar o vieiro que roe os nosos ósos, no longo camiño d’a 
emigración». No mesmo número Clemente López Pasarón,            
na sección «Os nosos», fai un repaso das súas obras Manecho da 
Rua [sic], Estebo (un dos primeiros traballos de compromiso na 
nosa nova literatura) e Abellas de Ouro.

Semanas despois o Boletín Municipal y de Turismo (marzo 
de 1931) publica o nomeamento dun funcionario para cubrir 
a vacante de oficial de administración de segunda clase polo 
falecemento de Lesta Meis. En El Ideal Gallego (30/VII/1931) 
lemos que don Manuel Lesta Raso e dona Rogelia Raso Naya, 
pai e viúva do oficial do Concello José Lesta Meis, solicitan un 
socorro ou axuda económica, que efectivamente se lle outorgou 
por valor de mil pesetas, como recolle o Boletín Municipal y de 
Turismo (agosto de 1931).

El Pueblo Gallego (8/I/1933) informa de que o deputado 
Suárez Picallo fai unha doazón de libros para a biblioteca das 
Misións Pedagóxicas, instalada na escola n.º 1 de Sada, entre os 
que figuran as obras de Lesta Meis.

Nunha época de certo esquecemento do autor, agás breves 
mencións nas historias da literatura, Xoán Naya publica en      



27UNHA VOZ CRÍTICA DA EMIGRACIÓN GALEGA A CUBA

Irmandade. Boletín Mensual de la Hermandad Gallega de Cara-
cas (xaneiro-febreiro de 1966) o artigo «En lembranza de Lesta 
Meis».

En 1987 o xornalista Roberto L. Moskovich reclama unha 
homenaxe, como confesa nun artigo de 2008: «Y eso me trae a 
la memoria que hace más de 30 años solicité al ente municipal 
que diese el nombre de Xosé Lesta Meis (La Coruña 1887-  
-1930) a la calle en que nació, en Eirís de Abajo, casa que sigue 
en pie y en la que una placa de mármol lo recuerda». Porén o 
acordo non vai ser efectivo até febreiro de 2001, cando o Con-
cello da Coruña introduce no rueiro a «Rúa José Lesta Meis» e 
coloca unha placa que di: «Neste rueiro naceu Xosé Lesta Meis 
que honrou a Galicia cos seus traballos na fala galega. Naceu en 
14 de marzo de 1877. Morreu en 22 de nadal de 1930». Hai 
un erro, como corrixe Monterroso (1986): «o 16 de marzo de 
1887, en que naceu (e non o 14, como di a placa que o lembra 
no Eiris de Arriba natal, mas non precisamente na casa nativa, 
segundo aclaraba a própria Rogélia)».

Por volta de 2020 a Asociación de Veciños Uxío Carré de Ei-
rís convoca o I Certame de Creación Literaria Xosé Lesta Meis, 
mais a iniciativa remata ao non ter continuidade.

2. A OBRA XORNALÍSTICA

Xosé Lesta Meis escribiu ducias de artigos para a prensa; como 
xa se dixo, boa parte son colaboracións cos xornais cubanos Eco 
de Galicia e Heraldo de Galicia, dos que foi correspondente na 
Coruña desde xuño de 1917 até o seu pasamento. Para alén dos 
citados na síntese biográfica, velaquí algúns textos de indubida-
ble interese, case sempre escritos en castelán.

Por Eco de Galicia (16/VI/1918) sabemos que retorna á Co-
ruña en maio dese ano, cando asina e data as súas «Crónicas de 
La Coruña. Notas de viaje», nas que critica tamén as condicións 
desa viaxe, e en crónicas posteriores narra a súa visita á agro-
pecuaria Granxa Experimental da Coruña. Porén a máis inte-
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resante desas crónicas é «La Casa de Rosalía» (25/VII/1918), 
na que fala dos atrancos na adquisición da casa en que finou 
a poeta, xa naquela altura. E non se pode esquecer o obituario 
«La Condesa de Pardo Bazán» que escribe con motivo do seu 
pasamento (3/VII/1921).

Tamén exerce de crítico de moitas estreas nos teatros coruñe-
ses, coma cando, ao analizar a posta en escena de Cristobalón de 
Linares Rivas, concorda con outros xuízos críticos no feito de 
que a obra debe ser retirada por escasa verosimilitude da acción 
dramática. Noutras moitas ocasións opina sobre a actualidade, 
por exemplo cando fai apoloxía da escola aberta polo Centro 
Maurista na rúa Riego de Agua e salienta que «son completa-
mente públicas y puede ir a ellas quien lo desée», cando escri-
be artigos máis costumistas coma «Murió el Carnaval», «Lluvia 
de Mayo», «El vivir aldeano» e «Los dos ocasos», ou cando dá 
conta do proxecto de Antonio Palacios para Vilagarcía, en cuxa 
presentación intervirían Peña Novo e Castelao.

No artigo intitulado «Las Heroínas de Sálvora» informa 
dunha homenaxe ás mulleres que socorreron os náufragos do 
Santa Isabel e salienta a participación na comisión dos «enxe-
brísimos» Lugrís Freyre e Peña Novo. Sobre este tema, que 
tanto impactou na época, tamén escribe a crónica «Homenaje 
tributado a las Heroínas de Sálvora por el pueblo de Vigo», 
ilustrada con fotografías, para Eco de Galicia (3/IV/1921). No 
primeiro aniversario da traxedia volve sobre o tema en «Indo-
lentes», publicado en Heraldo de Galicia (26/II/1922), para cri-
ticar a ausencia de melloras nos medios de salvamento.

En Eco de Galicia é de salientar «Trebón y su autor»                     
(6/VIII/1922), no que gaba a obra teatral de Armando Cotare-
lo Valledor, ao tempo que reivindica a creación dunha cátedra 
de literatura galaico-portuguesa na Universidade de Santiago. 
Tamén destacan textos coma «As Roladas» (13/VIII/1922), no 
que aplaude a aparición en Madrid, da man de Ramón Caba-
nillas, da revista As Roladas. Folla dos Rapaciños Galegos, que 
malfadadamente só publicaría dous números; «Una Gramática 
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Gallega» (17/IX/1922), no que analiza a obra de Manuel Lu-
grís Freire; «Nuestros Poetas» (16/X/1922), que escribe sobre 
o poemario Oraciós campesiñas de Eladio Rodríguez González, 
ou «La Editorial Lar» (14/VI/1924), no que saúda o incipiente 
proxecto de Leandro Carré Alvarellos e Ánxel Casal. Tamén es-
cribe sobre a obra literaria de Federico Manciñeira (febreiro de 
1925), nomeadamente sobre o seu libro San Andrés de Teixido; 
fai un retrato de «Francisca Herrera y Garrido» (7/III/1926) 
despois de que recibise un premio polo seu traballo crítico so-
bre Rosalía de Castro; e publica «Eugenio Montes. Catedrá-
tico» (29/VIII/1926), «La Biblioteca de nuestra Universidad» 
(20/VIII/1928), sobre a humidade que ameaza a perda dos 
fondos e os escasos recursos recibidos, e «Una idea plausible» 
(15/IV/1929), sobre a idea do editor Ánxel Casal de lanzar un 
suplemento da editorial Nós para promover o seu catálogo de 
libros galegos con fragmentos perante as escasas vendas e a pou-
ca difusión que teñen na prensa. O devandito catálogo non 
vería a luz até 1935.

Igualmente publica «La ópera O Mariscal» (25/VII/1929), 
sobre a estrea da obra de Ramón Cabanillas e Antón Villar Pon-
te e a excelente posta en escena do director Eduardo R. Losada; 
«Otro Libro de Ramón Otero Pedrayo» (1/I/1930), no que fai 
unha recensión de Pelerinaxes (Itinerario d’Ourense a San Andrés 
de Teixido), baseado na viaxe que realizan o propio Otero, Vi-
cente Risco e Ben-Cho-Shey (Xosé Ramón Fernández-Oxea), 
ou «Galicia y Azorín» (10/II/1930).

Por parte, en Heraldo de Galicia, na sección «Desde Coru-
ña», abunda na crítica cara ás compañías consignatarias con 
furibundos ataques coma en «Los Buitres de la Emigración»     
(26/XII/1920); ou textos coma «Al través de mi retina», na 
defensa dos paseos en contacto coa natureza e coa beleza dos 
xardíns; ou do ocio, en «Unha Lectura en el Jardín»; outros 
coma «Una embestida al monstruo», sobre a actualidade polí-
tica, mais nomeadamente sobre a actividade cultural, coma a 
recollida do repertorio da coral Cántigas da Terra pola casa bar-
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celonesa Odeón en «Un Gran Triunfo de Nuestra Música» ou o 
recoñecemento de Valle-Inclán por parte do Goberno mexica-
no en «Galicia triunfa». Por volta de 1922 as páxinas deste xor-
nal cubano sérvenlle para afirmar que «Galicia tiene que crear 
su Cambó» ou para defender en «El Suicidio de Unamuno» o 
filósofo contra as críticas recibidas na altura por acudir ao pala-
cio do rei Alfonso XIII despois de lanzarlle antes diatribas desde 
as tribunas do Ateneo.

En setembro de 1922 a súa sección convértese nunha entre-
vista ao compositor José Baldomir, na que recolle interesantes 
datos, coma que a súa peza Nosa pregaria, creada a petición da 
Irmandade da Fala coruñesa, chegou a estar entre as propostas 
para o noso Himno. En outubro enxalza os coros Agarimos da 
Terra, de Mondariz, fundado por Enrique Peinador, Cantigas e 
Agarimos, de Santiago de Compostela, Foliadas e Cántigas, de 
Pontevedra, e o coruñés Cántigas da Terra.

Tamén en Heraldo de Galicia recensiona a poesía de Xavier 
Bóveda ao recibir La luna, el alma y la amada, aínda que apro-
veita para sinalar as súas discrepancias políticas co autor; rea-
liza unha crónica da homenaxe póstuma a Carolina Michaëlis 
de Vasconcelos que lle organizou na Coruña o Instituto de 
Estudos Galegos á editora literaria do Cancioneiro da Ajuda                 
(28/II/1926); e escribe «El Presidente de la Real Academia Ga-
llega» (5/IX/1926), obituario de Francisco Ponte y Blanco que 
lle serve para facer novas críticas á RAG. En «El futuro Presi-
dente de la Real Academia Gallega» (14/XI/1926) aplaude a 
posibilidade da elección de Eladio Rodríguez González; en «Ro-
merías y Leyendas» (31/X/1926) evoca novamente a Santo An-
dré de Teixido e o ensaio de Federico Manciñeira; escribe sobre o 
lanzamento da obra O Mariscal, de Ramón Cabanillas e Antón 
Villar Ponte (21/XI/1926); e en «El Segundo Centenario del 
Teatro Crítico» (20/I/1927) ofrece unha crónica da homenaxe 
realizada en Ourense á obra do Padre Feijoo. Tamén escribe «El 
centenario de D. Francisco María de la Iglesia» (20/III/1927); 
«La viuda de Curros Enríquez» (maio de 1927), no que aborda 
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as súas dificultades económicas; «Ardencias» (xuño de 1927), 
recensión do poemario de Manuel Lugrís Freire, ou «La ópera  
A Virxe do Cristal» (7/XII/1928), sobre a estrea en Madrid dunha 
zarzuela en castelán con ese título que non é do agrado do noso 
compositor Baldomir, quen pretendía realizar unha ópera sobre 
a lenda popularizada por Curros, ao que se negaron os fillos do 
vate ourensán.

Mención á parte merece o seu labor como crítico de arte. 
Nos xornais cubanos comenta e divulga a arte galega. Para Eco 
de Galicia escribe en outubro de 1923, primeiro, unha crónica 
da Terceira Exposición de Arte Galega realizada na Coruña, na 
que salienta que «todos los artistas se inspiran en asuntos galle-
gos», e, uns días despois, fai unha análise da obra de Francisco 
Asorey. Xa en decembro escribe sobre o éxito en Madrid da arte 
de Asorey, Castro Gil e Lloréns.

Escribe tamén textos coma «Nuestros Grandes Pinto-
res: Francisco Lloréns. El Poeta del Paisaje. El Cristo de 
Rueda» (3/XII/1922); «La exposición de Mariano Miguel»                                 
(24/VIII/1924); «Manuel Castro Gil: Colosal aguafortista ga-
llego» (28/IX/1924); «Antonio Palacios» (19/X/1924); «Aso-
rey trabaja» (21/III/1926), que redacta nunha das súas viaxes 
a Santiago de Compostela tras visitar o lugar de traballo do 
escultor, sobre o que escribe: «El estudio de Asorey está en un 
rinconcito muy apartado y muy poético de la calle Caramo-
niña»; «Galicia sube. Ruidoso triunfo de Castro Gil en París» 
(4/IV/1926); «Ángel del Castillo y nuestra riqueza monumental 
y artística» (6/VI/1926), ou «El pintor Abelenda» (12/X/1927).

As colaboracións na sección «De mi Tierra» en Heraldo 
de Galicia son máis da actualidade sociopolítica relacionada         
con Galicia. Porén, de cando en vez tamén publica artigos so-
bre a arte galega, coma «Asorey en la cumbre» (20/VI/1926), 
cando lle premian a obra San Francisco de Asís e non Santa, 
as dúas presentadas na Exposición Nacional; «Exposición de 
Carlos Sobrino» (1/VIII/1926); e, cando a revista pasa a perio-
dicidade mensual, «Un gallego extraordinario» (abril de 1927), 
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sobre a obra do artista Francisco Vázquez Díaz Compostela, ou 
«Pensiones para Artistas» (xuño de 1929), no que loa a iniciati-
va da Deputación de Pontevedra.

Sempre saúda as novidades científicas, coma en «Prestigios 
gallegos», centrado na figura do doutor Roberto Nóvoa Santos 
(2/V/1926), a quen lle dedica tamén o artigo «Nuestros gran-
des prestigios» (15/I/1928) por mor do seu traslado profesional 
a Madrid e «Nóvoa Santos en La Habana» (1/III/1928) por 
unha xeira de conferencias.

Mais non só os xornais cubanos acolleron a súa sinatura, 
tamén en Galicia, en moita menor medida, colaborou con ou-
tras cabeceiras. No seu primeiro artigo no ourensán La Zar-
pa. Diario de los Agrarios Gallegos, intitulado «La vida manda»         
(2/XII/1921), amosa a súa sintonía con Antón Villar Ponte á 
hora de analizar a falta de perspectivas da mocidade galega e a 
ineludible condena á emigración. Noutros artigos pódese obser-
var a súa comuñón co ideario do agrarismo. Posteriormente es-
cribe en La Zarpa (20/VI/1922) «“Céltiga” y “Almas Mortas”», 
sobre a obra de Villar Ponte. En Eco de Galicia (3/VI/1923) 
gaba «Una conferencia de A. Villar Ponte» no Recreo Artístico 
de Santiago. malia que o texto revela certo distanciamento ao 
acusar ao viveirense de estar detrás do manifesto Máis Alá.

De moito interese é o artigo «Hay que galleguizar la Aca-
demia» (15/VI/1922), no que afirma que «ni una sola vez he 
oído hablar a ningún académico nuestro idioma, el idioma de 
la Academia», alén de acusar a Carré Aldao de ser o máis inte-
resado na súa desgaleguización. Mais o propio Xosé Lesta Meis, 
asinando aínda José, non publica o seu primeiro artigo en gale-
go neste xornal ourensán até o n.º 299 (12/VII/1922), co título 
«Cousas do día», para defender a veciñanza de Fisterra (escribe 
«Finisterre») e as novas asociacións agrarias e mariñeiras contra 
as discriminacións caciquís.

A reflexión sobre os usos da nosa lingua podemos atopala en 
artigos coma «Una conferencia y unos comentarios» (Heraldo de 
Galicia, 20/I/1924), cando retruca ao fío dunha disertación do 
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catedrático Gil Casares na Reunión de Artesanos coruñesa sobre 
o analfabetismo na que vertera consideracións de que o ensino 
debería ser en castelán. En A Nosa Terra (n.º 202, 1/VII/1924), 
no artigo «Apelidos espurios», expón o caso dunha muller que 
no rexistro di chamarse Meixide pero o funcionario grafa Mei-
gide, seguindo o habitual proceso de castelanización. Tamén 
no cubano Heraldo de Galicia (20/VIII/1930) escribe «Nues-
tra Lengua en Nuestra Universidad», no que avoga, na liña de 
Antón Villar Ponte, pola creación dunha cátedra de estudos 
galegos e portugueses, ao que anima ao novo reitor Alejandro 
Rodríguez Cadarso. No mesmo xornal (25/IX/1930) transcri-
be unha longa entrevista a Antón Villar Ponte, na que sinala 
que sempre falan en galego e que traduciu as intervencións, nas 
que opinan sobre a situación e o porvir da nosa lingua, sobre 
a literatura dos precursores e sobre a actualidade sociopolítica. 
En «Al Fin la Razón se Impone» (13/XII/1930) congratúlase de 
que o Ministerio de Instrucción Pública «acaba de proclamar 
que es necesario que los maestros sepan el idioma de la región 
adonde vayan a ejercer su profesión».

Na altura inicia a súa colaboración con artigos case sempre 
en galego en El Pueblo Gallego. Rotativo de la Mañana, concre-
tamente no n.º 198 (16/IX/1924), sobre «Cadros históricos» na 
arte galega, seguindo unha idea do arquitecto Antonio Palacios, 
nunha sección que axiña titulou «Aquí pra entre nós».

Salientan textos coma «Leváronnos a biblioteca e mail-o ar-
quivo de Murguía», no que se indigna porque, segundo os seus 
informantes, foran vendidos na maior parte a un viaxante de 
Madrid, feito que continuará en artigos coma «A biblioteca de 
Murguía ¿foi adequerida pra o duque de Alba?», no que culpa a 
Academia de desleixo; ou «Unha entrevista coa familia de Mur-
guía. Desde que morreu don Manuel, a Academia non foi pol-a 
sua casa. ¿Non se vendeu aínda todo o de Murguía?», no que 
sinala que non conseguiu ollar os orixinais manuscritos, e por 
último «Xa interveu a Academia», despois dunha reunión pro-
vocada pola contundencia das súas denuncias, aínda que se verá 
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obrigado a publicar unha aclaración como resposta a un lector 
do xornal. Sobre este tema escribirá tamén para a colectividade 
galega en Cuba nas páxinas de Heraldo de Galicia, incluso no 
número do 7/XII/1924 aparece nunha fotografía de Sellier «en 
una interviu con la familia del insigne D. Manuel Murguía», en 
concreto a súa filla Alejandra e o cuñado Pedro Izquierdo, que 
lle sinalan que só venderán libros raros sen interese para Galicia.

En El Pueblo Gallego escribe tamén sobre literatura: «A obra 
póstuma de Pondal»; «¡Probe de mín!», no que se laia por non 
ser convidado ao acto de homenaxe da Academia a Camões;   
«O valor dos valores galegos», sobre os libros de tema galego nas 
librarías de vello; «Da vella roseira», recensión do poemario de 
Victoriano Taibo; «Noriega Varela»; «Parece unha mala fada», 
no que critica o xenro de Murguía pola súa edición da obra de 
Rosalía; «O esquencimento dos nosos homes ilustres»; «Home-
naxe a dous beneméritos galegos», que son Andrés Martínez 
Salazar, creador da Biblioteca Gallega, e o historiador Marcelo 
Macías (desta homenaxe fai unha crónica ampla para Eco de Ga-
licia, 7/II/1926); «Lecturas galegas. Tamén Murguía»; «Lectu-
ras galegas. Macías, o Namorado»; «Lecturas galegas. Rodríguez 
de Padrón»; de novo «¿Qué pasa ca obra póstuma de Pondal?», 
ao que contesta pouco despois un dos interpelados, Manuel 
Lugrís Freire, co artigo «A Academia Galega e Pondal», e tamén 
retruca Eugenio Carré Aldao desde as páxinas de El Ideal Galle-
go; e «Un libro muy interesante», no que fai unha recensión da 
Guía de Galicia, de Otero Pedrayo, editada por Espasa-Calpe.

Sobre etnografía escribe «Como o pobo conserva as nosas 
tradiciós», «Cousas que se nos van. A malla», «Tradiciós galegas», 
no tempo da sementeira, e «Pol-a exposición do traxe rexional». 
Sobre historia, varios coa epígrafe «Galicia no século xv», cen-
trados nas figuras de Pedro Osorio, Pedro Álvarez de Sotomayor 
—conde de Camiña— e Alonso de Lanzós. Sobre música, na 
presentación da coral Saudade. Sobre arte, «El pintor Cersa», cu-
riosamente este en castelán, «Seijo Rubio e a Exposición do traxe 
rexional» e «Exposición González del Blanco». Sobre lingua, os 
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artigos «Mesturanzas que hai que evitar» e «Perxuicios que nos 
causa a alteración da nosa toponimia», nos que fala de preservar 
a toponimia en galego. Tamén escribe sobre asuntos socioeconó-
micos, «A nosa gandeiría e a nosa persoalidade» e «O señor Rof 
Codina e a nosa aitualidade»; sobre cuestións filosóficas, «O pe-
ligro dos homes bos» e «¡Meus probes, canto deben sufrir!», ou 
sobre a emigración galega en Cuba e sobre a actualidade política 
local coruñesa, galega ou española.

Meses despois publica, tamén en galego, «O moimento a 
Curros» (12/I/1923), no que critica as pretensións da Academia 
de sacar a obra a concurso e aberta a escultores de fóra, crítica 
que aínda segue dous días despois con «Os prostituidores da 
protesta». Verbo deste tema tamén escribirá en castelán en He-
raldo de Galicia (25/III/1923) «Sobre el monumento a Curros»; 
en Eco de Galicia (19/VIII/1923) asina «El monumento a Cu-
rros», no que dá conta do acto de colocación da primeira pedra, 
e o día 26 en Heraldo de Galicia «Curros Enríquez y la opinión 
de un literato gallego», no que defende con ardor a obra de Cu-
rros fronte á opinión dun intelectual ao que non cita pero do 
que sinala a súa escasa orixinalidade.

En galego escribe tamén a sección «Cousas do tempo» en 
Galicia. Diario de Vigo, desde o n.º 565 (20/VII/1924), con 
artigos coma «A Cruña non é toureira» ou, de raíz histórica, 
«Como eran os homes d’outro tempo». E tamén nesta lingua 
publica «O sitio de Murguía» (26/V/1925) para lembrar a súa 
ausencia nas tertulias do Café Oriental.

A súa sinatura tamén aparece en Vida Gallega, con algún 
conto coma «O tío Xan de Bras» (20/IX/1929) e con artigos en 
galego coma «Baños de quietude» (20/VII/1928), sobre San-
tiago de Compostela sen estudantes no verán, ou en castelán 
coma «La tumba de Rosalía» (30/IX/1930), no que describe 
o espazo de «ruina» de San Domingos de Bonaval e remata si-
nalando que entre as máis de vinte coroas unha leva a tarxeta 
«Mrs. Charlotte Mansfield. J. The Poets Club London» e lem-
brando a estadía da poeta e novelista británica. Na altura ela e o 



36 Miro Villar

seu home, o coronel Vladimir Mansfield, estiveron aloxados na 
Quinta de Ruza (en Poio), propiedade da familia do arqueólo-
go Ramón Sobrino.

O editor Ánxel Casal bota a andar en febreiro de 1930 na 
Coruña o efémero El Momento, subtitulado «Diario Indepen-
diente» ou tamén «Diario de la Noche», que só durou 14 nú-
meros, até marzo. Lesta Meis, ferido de morte, colabora con 
varios artigos en castelán sobre tema galego.

Os seus artigos son reproducidos noutras cabeceiras da emi-
gración galega na Arxentina e no Uruguai. Publica varios artigos 
en castelán na revista mensual A Terra. Revista Mensual. Órgano 
del Centro Gallego de Córdoba (A Arxentina) (1920-1924); fai 
a súa achega ao especial Galicia. Revista del Centro Gallego [de 
Montevideo] (agosto 1929) co texto «Un proyecto inoportu-
no», sobre os monumentos a emigrantes, no que defende a súa 
visión negativa do feito migratorio, e escribe o artigo «A Fouce 
en Galiza» no n.º 17 (15/VIII/1930) do arredista A Fouce (Bos 
Aires), sobre o seu exemplo na loita galeguista.

Nesta época tamén colabora co xornal La Voz (Madrid), na 
sección denominada «Crónicas coruñésas», que abre co artigo 
«La primera impresión» (1/VI/1928). Entre esas crónicas sa-
lienta «Murguía y Rosalía» (21/VI/1929), unha reivindicación 
da súa obra, en especial da de Murguía por ser máis cuestionada 
na altura, ou «La ciudad sin teatros» (22/XI/1929), sobre o pe-
che indefinido por obras do Teatro Rosalía de Castro.

3. A OBRA LITERARIA

3.1. Contos e poemas

Xosé Lesta Meis publica a novela curta Manecho o da Rúa 
(1926), a novela Estebo (1927) e o libro de relatos Abellas de 
ouro (1929), todas tres na nosa lingua. Na prensa, alén dos seus 
artigos, crónicas e feraz prosa xornalística, tamén asina poemas 
e contos, a maioría das veces en castelán, textos que en ocasións 
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son reproducidos desde a fonte orixinal por outras cabeceiras da 
emigración coma a Revista del Centro Gallego de Montevideo.

Os primeiros relatos dos que temos noticia, como xa se si-
nalou na biografía, publícaos na prensa da Habana. Trátase           
de «Dos pastores» (Suevia, 31/III/1912), ambientado na aldea do 
Castro no monte do Mero, próxima ao seu Eirís natal, e «El 
ciego de mi calle» (Suevia, 21/IV/1912), que narra a historia 
dun cego que pedía esmola co seu desafinado acordeón e na 
compaña dun rapazolo farrapento.

Tamén en castelán publica prosas humorísticas críticas coa ac-
tualidade baixo a epígrafe «En broma e en serio» en dous núme-
ros de abril de 1914 no efémero Coruña Cómica. Semanario Hu-
morístico, do que só saíron seis e unicamente se conservan catro.

No xornal coruñés El Ideal Gallego (17/X/1918) datamos o 
seu primeiro poema en castelán, titulado «La voz de la campa-
na», no ronsel das campás rosalianas e pondalianas.

En Aurora. Idearium de la Juventud Gallega publica os re-
latos «La despedida» (31/VIII/1919) e «Entre dos mundos» 
(31/X/1919); en El Correo Gallego. Diario Político de la Ma-
ñana, «Soledades íntimas» (24/XI/1920) e «Unha lectora en el 
jardín» (7/I/1921); en El Diario de Pontevedra. Periódico Libe-
ral, unha serie de «Cuadros gallegos» —contos costumistas—, 
como «La siembra del trigo» (3/VI/1921) e «La musa gallega» 
(8/VI/1921), e en Vida Gallega (20/XI/1926), a prosa «La cam-
pana de mi aldea».

En Eco de Galicia aparecen catro poemas en castelán, to-
dos romances octosilábicos: «Nostalgia de la montaña»                         
(20/VI/1920), sobre a saudade da paisaxe e das mulleres e ho-
mes do seu chan nativo, escrito cando o autor aínda leva ben 
poucos meses en Cuba; «A un viejo palomar, triste y ruino-
so» (25/VII/1921), no que dialoga co pombal sobre a soidade; 
«A los piés de un Cristo» (7/VIII/1921), que ha ser reproduci-
do un lustro despois do seu óbito en Bos Aires por Nova Ga-
licia. Decano de la Prensa Gallega y el más Popular, en América 
(25/I/1935), que dirixía Fortunato Cruces; e finalmente «Aires 
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de primaveras» (23/X/1921). Na revista coruñesa Marineda 
(15/11/1922) sae o poema en castelán «¡...!», na sección «Nuevos 
poetas», emulando unha voz feminina en queixa pola existencia, 
«¡Qué triste es vivir, Dios mío, / lejos del ser que se ama!».

Non será até o 17/VI/1923 en Eco de Galicia cando apareza 
o seu primeiro e acaso único poema en galego, «Eu ben séi...», 
no que canta a dor de Rosiña ao ser o seu mozo reclamado para 
servir ao rei.

Colabora con El País Gallego (Santiago de Compostela) no 
especial do 25 de xullo de 1927 coa prosa «Teño preguiza».

3.2. Manecho o da Rúa

A novela curta Manecho o da Rúa (1926) fai o número 17 na 
Colección Lar, proxecto de obras de narrativa de peto ou de 
prezo popular (30 céntimos) que idearon Leandro Carré Alva-
rellos e Ánxel Casal. A súa escrita encargoulla Carré, que seguía 
con atención a súa prosa xornalística. Lesta Meis ficcionaliza 
sucesos da súa autobiografía, mesmo na escolla dos espazos, xa 
que a historia transcorre inicialmente na aldea de Eirís, despois 
nun enxeño azucreiro cubano, logo na cidade da Habana e a 
seguir a saudade do cruzamento epistolar coa moza galega, an-
tes do retorno nunha pasaxe pagada pola Beneficiencia Galega. 
Pero é un inadaptado e a súa crise existencial resólvese co suici-
dio tragando unhas boliñas de morfina.

A crueza da descrición da emigración en Cuba, a crónica do 
fracaso de moitos emigrantes e o final tráxico non foron do agra-
do de todo o mundo. A primeira recensión, que asina Xán do 
Cotón —pseudónimo do filólogo Ramón Martínez López— 
na súa serie «Lambizos» en El Compostelano (6/II/1926), sinala 
que non lle gustou a novela e que o asunto xa estaba usado de 
máis. Porén, logo só se limita a retrucar a Lesta Meis porque lle 
criticou a Carré o feito de lle cambiar palabras no texto e non 
estaría no certo por estar a usar a lingua popular, contaminada, 
e non o «xenuino galego» da época medieval.
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As seguintes recensións son todas favorables. Na de A Nosa 
Terra (1/III/1926), sen asinar —aínda que se pode pensar en 
Risco—, afírmase que a lectura produce «unha fonda impre-
sión de profundo agrado», e saliéntase que está escrita con pa-
saxes de bela poesía e que Lesta Meis coñecía ben o tema «por 
ter residido en aquelas terras onde se espertaron n’il as aficiós 
literarias».

Vicente Risco, na súa sección «Os homes, os feitos, as verbas» 
da revista Nós (febreiro de 1926), escribe unha breve mais certei-
ra recensión: «Manecho o da Rua, de Xosé Lesta Meis, é a historia 
ben malfadada por certo, d’un emigrante, un mociño da aldeia a 
quen leva pra Habana a cobiza do lonxe, com’o difunto Viqueira 
chamaba â Saudade, e que volta coa saudade d’un amor e os 
asomos d’unha vida que deixou aló, e remata por tomar veneno. 
A presentación da nai do Manecho e a pintura da vida infernal e 
anguriosa dos traballadores dos inxenios, son páxinas naturalis-
tas âs que non estamos moi afeitos, mais que âs 18 páxinas desa-
parecen xa, deixándonos outra vez no terreo onde nos movemos 
adoito. Ten acertos e verdade esta noveliña».

3.3. Abellas de ouro

Despois da novela Estebo (1927), sobre a que volveremos máis 
adiante, Lesta Meis compila unha serie de relatos co título Abe-
llas de ouro (A Coruña, Imprenta Nós, vol. XXXVI, 1930). 
Trátase de trece retratos costumistas da súa contorna familiar e 
veciñal, agás dous, todos protagonizados por mulleres, entre os 
que salienta o da súa dona, Rogelia Raso Naya.

En 1982 Edicións Xerais de Galicia publica unha nova edi-
ción da obra na colección Grandes Mestres, con actualizacións 
lingüísticas á normativa. Tomando como base esta versión, en 
setembro de 2002 o diario La Voz de Galicia reedita a obra den-
tro da colección Biblioteca Galega 120.

O orixinal leva na portada unha caricatura da autoría de 
Álvaro Cebreiro e un «Preludio cordial» de Antón Villar Ponte, 
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que sinala: «[R]ecolle neste novo volume cadros realistas daquel 
mesmo lugar onde tivo o berce, a través do seu temperamento 
romántico, da que a sinxeleza limpa e pura de toda influencia li-
teraria allea dálles un verdadeiro sabor orixinal». O propio Lesta 
Meis, nun texto introdutorio intitulado «Por qué sal agora este 
libro», engade: «Todas son da miña aldea. Todas son auténticas. 
Hainas que levan o mesmo nome que teñen. Hastra algunha 
pertence â miña familia».

«Ánxela», «A siña Gabriela», «A siña Dominga», «O tío Ma-
nuel», «A lavandeira» (que se chama siña Xerónima), «Elisa»,    
«A costureira» (que non se nomea, mais que é a súa propia 
dona, Rogelia, que cosía para fóra, coma María Miramontes 
e moitas outras mulleres), «Matilde» (que a crítica adoita con-
siderar como transunto da propia Rogelia), «Roxelia», «A siña 
Farruca» (que leva a dedicatoria «A doña María Miramontes de 
Casal»), «Culasa» (que é unha mandadeira), «A siña Antona a 
Mesqueteira» (termo que define como «muller que se dedica a 
mercar e vender, cunha cesta e unha burra») e «O siño Mingos» 
son as epígrafes. A primeira versión dalgúns destes retratos viu 
a luz na prensa; así, en El Pueblo Gallego aparecen «As abellas 
de ouro. A siña Farruca» (28/X/1928), «As abellas de ouro.       
A siña Dominga» (18/XI/1928) —reproducido en Correo de 
Galicia, Bos Aires, 20/I/1929— e «Abellas de ouro. A lavandei-
ra» (9/XII/1928), e, de maneira póstuma, «Estampas gallegas. 
A Costureira» en La Noche (28/IX/1946).

Hai un conto intitulado «A chouza do siñó Pedro», publica-
do en El Despertar Gallego (Bos Aires, 17/XII/1929), que leva a 
indicación «Unha páxina do libro que vai aparecer “Abellas de 
Ouro”», mais por algunha razón, quizais a súa brevidade, Lesta 
Meis ou os editores non o incluíron na publicación.

Malia que o libro é de maior sinxeleza na técnica narrati-
va, acada notable repercusión e ao pouco de saír sucédense as 
recensións en El Compostelano, El Noroeste, El Progreso, Vida 
Gallega, La Región, A Nosa Terra, El Pueblo Gallego, unha asi-
nada por R. Otero Pedrayo e outra por Plácido R. Castro, Ga-
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licia (Ourense), que asina Antonio Couceiro Freijomil. Postu-
mamente publícanse recensións en Eco de Galicia, asinada por      
V. Fernández Asís, en Vida Gallega, que asina Enrique Rocha 
Castiñeiras, e en El Orzán, 2ª época. Tamén na emigración ar-
xentina; así, A Fouce (15/X/1930) publica unha brevísima re-
censión ao recibiren o exemplar que lles enviou o autor.

Nesa altura (20/XI/1930) El Eco de Santiago e El Noroeste 
informan de que a Comisión Provincial, órgano de goberno 
da Deputación, aproba adquirir cincuenta exemplares do libro. 
Anos máis tarde, A Fouce (novembro de 1935) sinala que a So-
ciedade Nazonalista Pondal realizou unha doazón de ducias de 
libros galegos á Biblioteca Nacional arxentina, entre os que está 
Abellas de ouro.

Cando chega o franquismo, El Compostelano (15/V/1937) 
publica un «Edicto judicial» que asina Amador Ruibal Amor, 
como xuíz suplente, no que consigna todas as pertenzas em-
bargadas ao editor Ánxel Casal Gosenje: mobiliario, máquinas 
e centos de libros, entre os que figuran «126 libros en rústica y 
gallego titulados “Abellas de ouro”, de José Lesta Meis», aos que 
se lles asigna un valor de cen pesetas.

Cristina Corral Soilán, na sección «Mullerciclopedia» da re-
vista Foeminas, no número 28 (maio de 2008)1, realiza unha 
interesante lectura feminista do libro e salienta «a psicoloxía do 
galego, e máis que nada a da “galega” que aparece perfectamen-
te perfilada na vida de trece mulleres galegas que en tempos da 
emigración viven en Galicia, e dicimos trece porque inda que 
dous dos relatos titúlanse “O tío Manuel” e “O siño Mingos”, 
no fondo son as mulleres que comparten vida con estes homes 
as que realmente fían, sosteñen os relatos».

1  Foeminas está hospedada na Rede nun servidor do Concello de Lugo, porén a 
ligazón no momento da redacción deste estudo está rota. Débolles á artista e poeta 
Luz Darriba e á súa filla Micaela a recuperación deste texto.
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4. ANÁLISE E RECEPCIÓN DE ESTEBO

A novela longa (296 páxinas) Estebo é a achega literaria máis 
importante de Xosé Lesta Meis. Foi publicada por vez primeira 
na Coruña, en 1927, pola Biblioteca de Novelas Lar, da edito-
rial Nós, que tamén lanzara a súa novela curta Manecho o da 
Rúa un ano antes por iniciativa de Leandro Carré Alvarellos. 
En 1981 reeditouse na colección Montes e Fontes de Edicións 
Xerais, con capa de Xosé Guillermo, nunha edición do profesor 
Benito Varela Jácome que incorpora un amplo estudo da súa 
autoría: «O testemuño da novela de Lesta Meis».

Abre a primeira edición da novela a dedicatoria: «Ó meu 
ilustre amigo, don Manuel Casás Fernández, alcalde da cibdá» 
(home que pertenceu á RAG), que Varela Jácome eliminou. 
Tamén inclúe unha «Lembranza» para os renovadores da litera-
tura galega, na que cita case vinte escritores, entre eles Murguía, 
Rosalía, Curros, Pondal, López Ferreiro ou Lamas Carvajal, e 
«a cantos nos limparon o camiño de croios e silveiras que hoxe 
alcontramos tan bo de recorrer». O exemplar que se conserva 
na RAG leva autógrafas estas palabras: «Para a Real Academia 
Galega con toda a miña devoción que para ela gardo e por ela 
sinto. José Lesta Meis. 27-9-927».

Trátase dunha novela-documento que nos permite coñecer 
unha visión da emigración galega a Cuba no primeiro cuarto do 
século xx. Con este texto, esta temática é levada por vez primei-
ra ao relato novelesco, como farían, con posterioridade, Silvio 
Santiago en Vilardevós, Xosé Neira Vilas en varias das súas obras 
ou, máis recentemente, Bieito Iglesias en Vento de seda, aínda 
que no seu tempo estaba presente na poesía de Rosalía de Cas-
tro e, nomeadamente, na de Curros Enríquez.

A interpretación que Lesta Meis fai da emigración galega 
en Cuba está baseada en experiencias sentidas moitas delas en 
carne propia, polo que esa identificación entre o autor e Este-
bo —o personaxe protagonista— converte a materia literaria 
nunha evocación de elementos autobiográficos ficcionalizados 
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nos que a estética literaria obedece a unha compoñente emocio-
nal. Neste senso, pódese afirmar que se trata dunha prosa con 
obxectivos realistas e, en opinión de Antón Villar Ponte, algo 
daquilo que fixo que os críticos coetáneos chamasen a Balzac o 
«grande demógrafo» tamén se dá en Lesta Meis.

Algunhas das súas características xa foran adiantadas na no-
vela curta Manecho o da Rúa, coma o retrato sociolóxico dos 
costumes e hábitos da xente máis próxima ou as coincidencias 
dos referentes espaciais na aldea de Eirís, na Habana ou nunha 
plantación cubana. Ambas a dúas presentan o problema social 
da emigración ao fondo. Manecho o da Rúa vén ser coma un 
bosquexo de Estebo, malia seren moi distintos os seus prota-
gonistas e, sobre todo, o final das súas respectivas traxectorias 
vitais. No primeiro hai un desenlace dramático, mentres que no 
segundo é idílico e feliz, despois de que Estebo decidise volver 
pola súa conta, defraudado polas condicións de traballo e de 
miseria nas que a maioría dos galegos vivían en Cuba. As súas 
experiencias desagradables empezan no barco que o transpor-
ta como viaxeiro de terceira clase e continúan na Habana, en 
Triscornia e na fábrica de azucre. Coa volta do emigrante e co 
retorno á vida da aldea restitúese o equilibrio.

A novela Estebo emprega procedementos narrativos tradicio-
nais próximos ao costumismo, cos que se reflicte nos dezaseis 
capítulos a vida diaria da aldea natal e da emigración a Cuba. 
Despois de describirnos con minuciosidade o lugar, os primei-
ros catro capítulos céntranse nas peripecias da familia do pro-
tagonista, xa que Estebo non se converte en axente do relato 
até ese momento e de maneira tanxencial. É no capítulo IX, ao 
embarcar no vapor, cando adquire relevancia no relato, aínda 
que con frecuentes elipses. Son moitos os personaxes secunda-
rios que lle tiran protagonismo e da maioría só se nos fala por 
viviren na súa aldea. Lesta Meis manexa con notorias deficien-
cias técnicas a estrutura de carácter diseminativo.

O ritmo da acción é continuamente retardado polo material 
etnográfico, documental e didáctico, que fai oscilar o carácter 
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do texto entre a novela e o cadro de costumes. Así, sabemos da 
estrutura familiar, dos tipos de vivenda, dos labores, da xerar-
quización do mundo rural galego e de moitas outras cousas. 
Como sinalou Carballo Calero, un falso concepto do realismo, 
ou xa do naturalismo, leva en ocasións a Lesta Meis a esaxerar 
a descrición, como ocorre na detalladísima descrición da zafra. 
Con todo, descricións semellantes abundan en novelas cubanas 
e portorriqueñas, segundo apunta Varela Jácome.

En paralelo á caracterización topográfica, socioeconómica e 
sociolóxica, discorre a viaxe de ida e volta de Estebo, un nó 
argumental que se enfía coa existencia dunha relación amorosa 
que se anuncia no sétimo capítulo e que vai ser crebada pola 
emigración. As liñas da historia sentimental pérdense moitas 
veces e aparecen de maneira subsidiaria noutras até o desenlace 
feliz no final do texto, cando se descobre como motor actancial 
da diéxese. Un elemento importante, que incide na rotura da 
unidade de acción, é o cruzamento de cartas entre Estebo e 
Mari-Pepa, iniciado no capítulo XII, que ademais serve como 
pretexto para alimentar outra historia de amor entre as persoas 
que llelas escriben, don Vicente e dona Adela.

Finalmente, cómpre subliñar tamén a semiotización da lin-
guaxe en función dunha interpretación xeoantropolóxica, que 
denota unha escolla variada segundo o rexistro e a narración do 
momento, á marxe dalgúns hiperenxebrismos e castelanismos. 
O léxico é o que estaba en uso nos arredores da Coruña, con 
abundancia de moitos termos concretos coñecidos desde neno 
polo escritor, feito que contribúe a darlle unha maior impresión 
de verismo á novela.

A recepción de Estebo foi moi boa na época. Mesmo antes 
de saír xa concitou o interese da prensa; así, El Pueblo Galle-
go (18/V/1927) avisa da súa próxima publicación, aínda que 
unha gralla fai que a denominen Estero. No mesmo diario                      
A. V. P. (Antón Villar Ponte) publica o 25/VI/1927 unha recen-
sión da novela, malia que aínda está no prelo, pero o autor deulle 
a coñecer en primicia o mecanoscrito e o propio Villar Ponte, 
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que despois asinará o limiar, salienta o seu rexistro lingüístico e o 
seu interese sociolóxico e etnográfico, aínda que recoñece que 
o seu realismo pode estar «demodée».

Pouco despois a revista Nós (15/08/1927) indica: «N’este 
mes poñeráse á venda ESTEBO, NOVELA Por XOSÉ LESTA 
MEIS. 300 páxinas. 3’50 pesetas. Pedidos a NÓS – Real 36-1º – 
A CRUÑA». E de novo El Pueblo Gallego (29/IX/1927) informa 
da saída e venda en librarías compostelás de Estebo, unha novela 
«de ambiente y escrita en gallego». Nesa mesma data El Noroeste 
insire a nota: «A nuestra redacción llega un libro recientemente 
publicado, del que es autor don José Lesta Meis. Consta de 
296 páginas, escrito en gallego y dedicado a don Manuel Casás 
Fernández, alcalde de La Coruña. Agradecemos el ejemplar de 
“Estebo” que el señor Lesta Meis nos envía».

En A Nosa Terra (1/XI/1927), na altura dirixido por Víctor 
Casas, na sección «Follas novas» publícase unha recensión sen 
asinar e na que se sinala que o maior mérito é «transcribir unha 
páxina do cotidián vivir do noso agro» e «que demostra o fondo 
conoscemento da emigración a Cuba», menosprezando o logro 
narrativo e salientando as súas achegas etnográficas. No seguin-
te número de decembro vólvese falar da novela para retrucar a 
un artigo de V. Fernández Asís en El Orzán no que afirmara que 
o idioma galego só era adecuado para novelas de ambiente rural 
coma a obra de Lesta Meis.

Tamén na revista Nós (novembro de 1927), na sección «Os 
homes, os feitos, as verbas» que escribía Vicente Risco sen asi-
nar, aparece unha recensión na que, con excelente criterio, si-
nala que o xermolo de Manecho o da Rúa deu pé a esta novela e 
centra o seu interese no tema da emigración a Cuba, subliñan-
do outros antecedentes na visión lírica de Rosalía e de Curros 
ou na obra Almas mortas de Villar Ponte.

En poucas semanas aparecen tres recensións en El Pueblo Ga-
llego (30/IX/1927, 1/XI/1927 e 21/XII/1927), das que só está 
asinada a segunda por Antón Villar Ponte, a cal foi reproducida 
en Eco de Galicia (15/XI/1927), xornal do que era colaborador. 
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A primeira é breve, inclúe unha foto do autor e salienta o seu 
lugar de preferencia na nosa literatura «por su contextura lite-
raria, por su universalidad temática, por la soltura y corrección 
de su estilo». Por parte, Villar Ponte na recensión «Una novela 
recomendable» sinala que é a mellor e acaso a única en reflectir 
a realidade do agro galego, volve reincidir en comparar a súa 
narrativa coa de Balzac e engade que «Estebo es en la literatura 
gallega lo que Los aldeanos de Raymond en la polaca». Dese-
guido fai un repaso da narrativa galega anterior, para reforzar 
o seu argumentario, e tamén destaca o seu valor etnográfico, 
advertindo que en breve Eirís pasará a ser un barrio da cidade 
herculina. Finalmente fala do drama da emigración, pois «Lesta 
Meis ha sufrido el horrible calvario del éxodo». A terceira, sen 
asinar mais con certeza do propio Villar Ponte, reincide nalgún 
dos aspectos sinalados e no léxico da novela que estaría en uso 
nos arredores da Coruña nesa época. Este mesmo texto é repro-
ducido no número de decembro de Galicia. Revista del Centro 
Gallego de Bos Aires.

Tamén en Vida Gallega, que xa lle dera a benvida á novela 
cunha caricatura do autor (12/X/1927), saen dúas recensións: a 
primeira, publicada o 30/X/1927 e da autoría de Fernán Mine-
ro —pseudónimo do escritor e xornalista Juan Fernández Me-
rino—, dedica os primeiros parágrafos a falar da humanidade 
do autor e logo céntrase no realismo co que se narra a vida do 
campo en Galicia e en Cuba (no número seguinte reproducen 
unha páxina da novela); e a segunda, «Mientras Galicia mar-
cha. Lo que vale Estebo», publicada o 30/XI/1927 e sen asinar 
mais probablemente de Jaime Solá, é a máis longa das que se 
escribiron, fala do seu realismo, compara a súa prosa coa foto-
grafía («Sus cuadros están tomados a diafragma cerrado y lucen 
minuciosamente, copiosamente todos los detalles») e cita como 
referente a Tayne, o teórico do naturalismo.

En Eco de Galicia (1/XII/1927) reproducen tamén outra 
recensión do mesmo xornal vigués asinada por Johan de Loira                 
—pseudónimo usado polo seu propietario e director, Porte-
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la Valladares—, co título «Unha gran novela» e que principia: 
«Unha visión sempre crara; unha exactitude de fotografía; a luz 
soave e cariñenta do noso campo; unha linguaxe doce, falanguei-
ra, eufónica, como a que escoitamos e amamos; é a “alma galega” 
o espirito do adro desbordando bondade, humanidade, convi-
vencia, solidaridade». Deseguido engaden tamén unha páxina 
de Estebo, pero con significativos cambios respecto da edición do 
libro. Tamén nesa mesma data a revista Domecq en Galicia, que 
se editaba na Coruña, na súa páxina literaria reproduce outra 
páxina da novela antecedida dunha breve introdución.

Manuel García Barros —aínda que o texto está sen asinar—, 
en El Emigrado (7/XII/1927), na sección «Bibriografía», escribe 
unha longa e laudatoria recensión con asercións coma: «Todo 
n-ela é natural, verosímil e hastra vivido. Xa se dixo tamen que 
na novela ista había algo de autobiografía». A única chata que 
lle pon é que ás veces o autor (por narrador) adopta «os modis-
mos e maneira de falar» dos personaxes.

Augusto María Casas en La Gaceta Literaria Ibérica-Ameri-
cana-Internacional. Letras, Arte, Ciencia (Madrid, 15/I/1928) 
afirma na súa recensión que «[p]or ser novela gallega tiene exce-
sivo encanto lírico, no adolece, en cambio, de sobria y completa 
arquitectura» e remata: «es la más humana de cuantas Galicias 
se hicieron en literatura».

Eco de Galicia (1/II/1928) insire un anuncio publicitario, en 
letras maiúsculas, que di: «Estebo (de José Lesta Meis). La gran 
novela gallega de 300 páginas, escrita en nuestro idioma, de 
un vericismo real de nuestra aldea y sobre el desenvolvimiento 
de nuestros emigrantes en Cuba. / Ya está a la venta en esta 
Redacción. / Su precio es de un peso. / Para el exterior y el in-
terior de la Isla 10 cts. Más para el franqueo. / Paisano: no deje 
de leer esta hermosa novela que habla al alma de los gallegos».               
O anuncio reitérase en números posteriores.

Julio Sigüenza en Correo de Galicia (Bos Aires, 5/II/1928) 
asina en «Montevideo, 1928» o artigo «Nuestras letras. Una 
gran novela gallega», no que dedica os primeiros parágrafos a 
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gabar o poemario Proel, do «infortunado» Amado Carballo, 
mentres que de Estebo chega a dicir que será unha obra clásica 
«que todos leerán», salienta o seu realismo e a influencia do xor-
nalista sobre o narrador na construción e remata afirmando que 
representa o nacemento da novela moderna en Galicia.

«Una estadistica significativa», publicada en El Pueblo Galle-
go (16/II/1928), recolle unha relación dos libros publicados en 
galego durante 1927 e o número de exemplares que se vende-
ron nas librarías da cidade de Santiago de Compostela. Estebo 
aparece en sétimo lugar con 10 exemplares, moi por debaixo 
dos 55 de A fiestra valdeira de Rafael Dieste e dos 30 da Historia 
sintética de Galicia de Ramón Villar Ponte e a Síntesis biográfica 
de Galicia de Ramón Otero Pedrayo.

Novamente Antón Villar Ponte en El Pueblo Gallego            
(18/IX/1928) asina o artigo «La gran tragedia gallega», no que 
avoga por tratar esta temática na arte e na literatura galega, 
seguindo o exemplo de Asorey ou de Castelao, e afirma: «En 
este sentido, también “Estebo” de Lesta Meis y “Os camiños da 
vida” de Otero Pedrayo, señalan la orientación de una necesaria 
ruta a seguir».

E tamén A Nosa Terra (1/X/1928) publica en varios núme-
ros co título «Da Galiza renascente» unha panorámica, que vén 
sendo unha breve historia da literatura galega, asinada por Vi-
cente Risco, quen sinala: «Lesta Meis revelouse como escritor 
de corpo enteiro en Estebo, novela semi-biográfica de recente 
pubricazón (1927) que tivo un éxito merecido. Os seus cadros 
da aldeia e a descrizón da vida dos galegos emigrantes en Cuba 
son de mán de mestre». O día 20 dese mesmo mes El Noroeste 
salienta a doazón do autor dun exemplar da súa novela á Biblio-
teca Municipal da Coruña.

Na década dos cincuenta prodúcense novas reivindicacións 
da novela; así, en La Noche (21/08/1952) infórmase sobre 
«América vista por los novelistas gallegos», unha conferencia 
de Varela Jácome nos Cursos Hispanoamericanos da Coruña, 
onde afirmou: «Estebo es el prototipo del mozo gallego emigra-
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do, que vive la dureza de la zafra, que no consigue la ansiada 
fortuna y solo encuentra su felicidad al regresar a la aldea». No 
mesmo diario da tarde compostelán (05/10/1954) recóllese a 
intervención de Otero Pedrayo no «Discurso inaugural del cur-
so académico» pronunciado na Facultade de Filosofía e Letras 
sobre «Vivencias, dolor y esperanza de la emigración gallega», 
no que comenta a obra de Lesta Meis, ao tempo que introdu-
ce —salvando a censura— escritores exiliados coma Florencio 
Delgado Gurriarán, Emilio Pita ou Lorenzo Varela.

O poeta Manuel María, ao escribir unha recensión de Ca-
miño bretemoso de Xosé Neira Vilas en El Progreso (29/X/1967), 
cita en varias ocasións a narrativa de Xosé Lesta Meis como 
precursora no tratamento do tema da emigración.

Quitado a lectura crítica de Varela Jácome na súa edición de 
1981, quen máis demorou na análise da obra narrativa de Lesta 
Meis foi Carballo Calero na súa magna Historia da literatura 
galega contemporánea. Considera —e non lle falta razón— que 
«os persoaxes que figuran nesas narracións están tomados do 
natural. Lesta é un realista, un verista, que non concibe o relato 
senón como testemuña e documento». A respecto de Estebo, 
entende que Manecho o da Rúa é un bosquexo con diferentes 
personaxes e «Estebo é menos novela que Manecho. Un rico ma-
terial etnográfico, documental, didáctico, entorpece o desenro-
lo da acción».

Sen contradicir o anterior, a novela Estebo segue a ser unha 
obra fundamental para achegármonos ao contexto do mundo 
rural na época da masiva emigración a Cuba, con esa conmo-
vedora descrición das penurias na estación de emigrantes de 
Triscornia, no alto do monte da Cabaña, nas aforas da Habana, 
a onde eran enviados ao chegaren os que non tiñan familiares, 
un contrato de traballo ou diñeiro. Este espazo singular, xa pre-
sente en Manecho o da Rúa, era un campo de internamento e 
clasificación semellante á illa de Ellis de Nova York; unha crue-
za que tamén conforma un dos episodios narrados na recente 
novela longa Sándalo (2019), de María Xosé Porteiro.
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COLECCIÓN CLÁSICOS DA EMIGRACIÓN

Un dos obxectivos do Arquivo da Emigración 
Galega do Consello da Cultura Galega é a difusión 
de estudos sobre o fenómeno migratorio, a través de 
publicacións de obras de interese cultural e cientí�-
co. Nesa liña, e en colaboración coa Secretaría Xeral 
da Emigración da Xunta de Galicia, aprácenos 
presentar ao público esta colección de libros que 
desfrutan da consideración de ser obras clásicas para 
o coñecemento e análise da emigración galega nas 
súas diversas épocas, destinos e facetas. Recadamos e 
divulgamos obras que hoxe en día son difíciles de 
atopar en bibliotecas ou librarías, e que así poden ser 
máis accesibles para o público investigador, mais 
tamén para calquera persoa interesada no tema. 
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A novela Estebo, publicada por vez primeira na Coruña, 
en 1927, pola Biblioteca de Novelas Lar, da editorial Nós, é a 
contribución literaria máis importante de Xosé Lesta Meis.
Estebo segue a ser unha obra fundamental para achegármonos 

ao contexto do mundo rural na época da masiva emigración a 
Cuba. Trátase dunha novela-documento que nos permite 
coñecer unha visión da emigración galega a Cuba no primeiro 
cuarto do século xx. Con este texto, esta temática é levada por 
vez primeira ao relato novelesco, aínda que no seu tempo estaba 
presente na poesía de Rosalía de Castro e, nomeadamente, na de 
Curros Enríquez.
A interpretación que Lesta Meis fai da emigración galega en 

Cuba está baseada en experiencias sentidas moitas delas en 
carne propia, polo que esa identi�cación entre o autor e Estebo 
—o personaxe protagonista— converte a materia literaria 
nunha evocación de elementos autobiográ�cos �ccionalizados 
nos que a estética literaria obedece a unha compoñente 
emocional. 
A novela Estebo emprega procedementos narrativos tradicionais 

próximos ao costumismo, cos que se re�icte nos dezaseis 
capítulos a vida diaria da aldea natal e da emigración a Cuba, con 
esa conmovedora descrición das penurias na estación de 
emigrantes de Triscornia, no alto do monte da Cabaña, nas 
aforas da Habana, a onde eran enviados ao chegaren os que non 
tiñan familiares, un contrato de traballo ou diñeiro.
A recepción de Estebo foi moi boa na súa época e mesmo 

antes de saír xa concitou o interese da prensa. 

XOSÉ LESTA MEIS

Escritor e xornalista, naceu en 1887 en Eirís de Arriba 
—antigo concello de Oza, hoxe da Coruña—. 
Dedicouse nun primeiro momento aos labores do 
campo no seu Eirís natal e logo (aos 17 anos) 
emigrou á Habana, onde traballou nunha 
plantación de azucre, ao mesmo tempo que se 
formou dunha maneira autodidacta e comezou a 
colaborar nos periódicos galegos da colectividade. 
De volta na Coruña continuou coa súa actividade 

como xornalista e vinculouse co agrarismo, cuxa 
loita enxalzou. Con posterioridade foi un dos 
irmandiños da nutrida Irmandade da Fala da 
Coruña, cunha activa participación nas súas 
actividades e con colaboracións en A Nosa Terra.
Escribiu ducias de artigos para a prensa e boa parte 

son colaboracións cos xornais cubanos Eco de 
Galicia e Heraldo de Galicia, dos que foi 
correspondente na Coruña desde xuño de 1917 até 
o seu pasamento en 1930.
Na prensa, alén dos seus artigos, crónicas e feraz 

prosa xornalística, tamén asinou poemas e contos.  
A súa prosa realista retratou os costumes da xente, o 
mundo rural e a emigración. É autor da novela curta 
Manecho o da Rúa (1926), a novela Estebo (1927) e 
o libro de relatos Abellas de ouro (1929). 
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